
2000. GADA PROTOKOLS PAR GATAVĪBU, REAĢĒŠANU UN SADARBĪBU PIESĀRŅOJUMA NEGADĪJUMOS AR BĪSTAMĀM UN KAITĪGĀM VIELĀM 
šā protokola Līgumslēdzējas puses,
būdamas Līgumslēdzējas puses Starptautiskajai konvencijai par gatavību, reaģēšanu un sadarbību naftas piesārņojuma gadījumos, kas noslēgta Londonā 1990. gada 30. novembrī,
ņemot vērā 1990. gada Konferencē par starptautisko sadarbību, gatavību un reaģēšanu naftas piesārņojuma negadījumos pieņemto 10. rezolūciju par 1990. gada Starptautiskās konvencijas par gatavību, reaģēšanu un sadarbību naftas piesārņojuma gadījumā darbības jomas paplašināšanu, lai iekļautu bīstamas un kaitīgas vielas,
turklāt ņemot vērā, ka atbilstoši 10. rezolūcijai, ko pieņēma 1990. gada konferencē par starptautisko sadarbību, gatavību un reaģēšanu naftas piesārņojuma negadījumos, Starptautiskā Jūrniecības organizācija sadarbībā ar visām ieinteresētajām starptautiskajām organizācijām ir veicinājusi darbu visos gatavības, reaģēšanas un sadarbības aspektos attiecībā uz piesārņojuma negadījumiem ar bīstamām un kaitīgām vielām,
ņemot vērā principu “maksā piesārņotājs” kā vides starptautisko tiesību normu vispārējo principu,
apzinoties vajadzību izstrādāt stratēģijas par piesardzības principa iekļaušanu Starptautiskās Jūrniecības organizācijas politikas nostādnēs,
apzinoties arī, ka piesārņojuma negadījumā ar bīstamām un kaitīgām vielām ir būtiski nekavējoties un efektīvi rīkoties, lai samazinātu kaitējumu, ko var izraisīt šāds negadījums,
ir vienojušās par turpmāko.
1. PANTS
Vispārīgie noteikumi
1) Puses apņemas atsevišķi vai kopīgi veikt visus atbilstošos pasākumus saskaņā ar šā protokola un tā pielikuma noteikumiem, lai sagatavotos piesārņojuma negadījumam ar bīstamām un kaitīgām vielām un reaģētu uz to.
2) Šā protokola pielikums ir šā protokola neatņemama sastāvdaļa, un atsauce uz šo protokolu vienlaicīgi ir arī atsauce uz tā pielikumu.
3) Šis protokols neattiecas uz jebkuru karakuģi, jūras kara palīgkuģi vai citu kuģi, kas pieder kādai valstij vai ir kādas valsts pārvaldībā, un ko pašreiz izmanto vienīgi valsts nekomerciālajām vajadzībām. Tomēr katra Puse, ieviešot attiecīgus pasākumus, kas netraucē tās īpašumā vai pārvaldībā esošo šādu kuģu darbību vai darbības spējas, nodrošina, lai šādi kuģi, ciktāl tas ir pamatoti un iespējami, darbotos saskaņā ar šo protokolu.
2. PANTS
Definīcijas
Šajā protokolā lieto šādas definīcijas.
1) Piesārņojuma negadījums ar bīstamām un kaitīgām vielām (turpmāk tekstā “piesārņojuma negadījums”) ir notikums vai vairāki notikumi, tostarp ugunsgrēks vai sprādziens, kuriem ir viena izcelsme, kuri izraisa vai var izraisīt bīstamu vai kaitīgu vielu izplūdi, izgāšanu vai emisiju un kuri rada vai var radīt apdraudējumu jūras videi vai krasta līnijai, vai ar to saistītu vienas vai vairāku valstu interesēm, un kuru dēļ ir vajadzīga ārkārtas rīcība vai tūlītēja reaģēšana.
2) Bīstama un kaitīga viela ir jebkura viela, kas nav nafta un kas, iekļūstot jūras vidē, var radīt draudus cilvēka veselībai, kaitēt dzīvajiem resursiem un jūras florai un faunai, postīt rekreācijas zonas vai var būt par šķērsli citai likumīgai jūras izmantošanai.
3) Jūras ostas un bīstamo un kaitīgo vielu kraušanas iekārtas ir tās ostas vai iekārtas, kurās šādas vielas iekrauj kuģos vai tās izkrauj no kuģiem.
4) Organizācija ir Starptautiskā Jūrniecības organizācija.
5) Ģenerālsekretārs ir šīs organizācijas ģenerālsekretārs.
6) OPRC konvencija ir 1990. gada Starptautiskā konvencija par gatavību, reaģēšanu un sadarbību naftas piesārņojuma gadījumā.
3. PANTS
Operatīvās rīcības plāns un ziņošana
1) Katra Puse prasa, lai uz kuģiem, kuriem ir tiesības kuģot zem tās karoga, būtu operatīvās rīcības plāns piesārņojuma negadījumam un lai kapteiņi vai citas par šādiem kuģiem atbildīgās personas, ciktāl tas vajadzīgs, ievērotu ziņošanas procedūras. Gan plānošanas prasībām, gan ziņošanas procedūrām jābūt saskaņā ar to organizācijas izstrādāto konvenciju attiecīgajiem noteikumiem, kas stājušies spēkā attiecībā uz konkrēto Pusi. Uz jūras platformas, tostarp uz peldošas ražošanas, glabāšanas un izkraušanas iekārtas un peldošas uzkrājēja vienības esošajiem operatīvās rīcības plāniem attiecas valsts noteikumi un/vai uzņēmējsabiedrību vides vadības sistēmas un neattiecas šā panta piemērošana.
2) Katra Puse prasa, lai iestādēm vai operatoriem, kas ir atbildīgi par to jurisdikcijā esošajām jūras ostām un bīstamo un kaitīgo vielu apstrādes iekārtām, ja tā uzskata par vajadzīgu, būtu operatīvās rīcības plāni piesārņojuma negadījumam ar bīstamām un kaitīgām vielām vai līdzīgi noteikumi, kādus tā uzskata par atbilstošiem un kas ir saskaņoti ar valsts sistēmu, kura ir noteikta saskaņā ar 4. pantu un apstiprināta saskaņā ar kompetentās valsts iestādes paredzētajām procedūrām.
3) Ja Puses attiecīgās iestādes uzzina par piesārņojuma negadījumu, tās paziņo par to citām valstīm, kuru intereses šāds negadījums varētu ietekmēt.
4. PANTS
Valsts un reģionālās gatavības un reaģēšanas sistēmas
1) Katra Puse nosaka valsts sistēmu, lai piesārņojuma negadījumos nekavējoties un efektīvi reaģētu. Šajā sistēmā obligāti iekļauj:
a) pilnvaru piešķiršanu:
i) kompetentajai valsts iestādei vai iestādēm, kas ir atbildīgas par gatavību un reaģēšanu piesārņojuma negadījumos,
ii) valsts operatīvajam kontaktpunktam vai kontaktpunktiem un
iii) iestādei, kas ir tiesīga valsts uzdevumā prasīt palīdzību vai nolemt sniegt prasīto palīdzību;
b) valsts tādu nacionālās gatavības plānu naftas piesārņojuma negadījumiem jūrā, kurā ietvertas organizatoriskās savstarpējās attiecības starp dažādām iesaistītajām sabiedriskajām vai privātajām struktūrvienībām, ņemot vērā organizācijas izstrādātās pamatnostādnes.
2) Turklāt katra Puse atbilstoši savām iespējām atsevišķi vai divpusējā, vai daudzpusējā sadarbībā un attiecīgā gadījumā sadarbībā ar kuģošanas nozari un nozarēm, kuras veic bīstamo un kaitīgo vielu pārvadājumus, kā arī ar ostu iestādēm un citām attiecīgām juridiskām personām nosaka:
a) iepriekš izvietotā aprīkojuma prasību minimumu un iekārtu izmantošanas programmas, lai samērīgi iesaistītajam riskam reaģētu piesārņojuma negadījumos;
b) reaģēšanas organizācijām mācību programmu un attiecīgā personāla apmācību piesārņojuma negadījumos;
c) sīki izstrādātus plānus un saziņas iespējas reaģēšanai piesārņojuma negadījumā. Tādām iespējām jābūt nepārtraukti pieejamām un
d) mehānismu vai kārtību par to, kā saskaņot reaģēšanu piesārņojuma negadījumā, ja nepieciešams, radot iespējas mobilizēt vajadzīgos resursus.
3) Katra Puse tieši vai, izmantojot attiecīgo reģionālo organizāciju vai vienošanos, nodrošina, ka organizācijai tiek nodota aktuālā informācija par:
a) protokola 1. punkta a) apakšpunktā minēto iestāžu un juridisko personu atrašanās vietu, telesakaru datiem un attiecīgā gadījumā atbildības jomām;
b) tām piesārņojuma reaģēšanas iekārtām un pieredzi jomās, kas attiecas uz reaģēšanu piesārņojuma negadījumos un glābšanu uz jūras un ko pēc pieprasījuma var darīt pieejamu citām valstīm, un
c) nacionālās gatavības plānu naftas piesārņojuma negadījumiem jūrā.
5. PANTS
Starptautiskā sadarbība attiecībā uz reaģēšanu piesārņojuma negadījumā
1) Puses vienojas, ka atbilstoši savām iespējām un attiecīgo resursu pieejamībai tās sadarbosies un sniegs konsultāciju pakalpojumus, tehnisko nodrošinājumu un iekārtas reaģēšanai piesārņojuma negadījumā, ja to pamato negadījuma smagums un ja to prasa jebkura Puse, kurā negadījums ir noticis vai varētu notikt. Šādas palīdzības finansējuma pamats ir šā protokola pielikumā izklāstītie noteikumi.
2) Puse, kas prasa palīdzību, var lūgt organizācijai palīdzēt noskaidrot 1. punktā minēto izmaksu pagaidu finansējuma avotus.
3) Saskaņā ar piemērojamiem starptautiskiem nolīgumiem katra Puse veic vajadzīgos juridiskos vai administratīvos pasākumus, lai veicinātu:
a) to kuģu, gaisa kuģu un citu transporta veidu ierašanos un izmantošanu savā teritorijā, kā arī aizbraukšanu no tās, kuri ir iesaistīti reaģēšanā uz piesārņojuma negadījumu vai kuri pārvadā personālu, kravas, materiālus un aprīkojumus, kas vajadzīgi, lai likvidētu šādu negadījumu, un
b) šā punkta a) apakšpunktā minētā personāla, kravu, materiālu un aprīkojuma ātru ievešanu tās teritorijā, pārvietošanos tajā un izvešanu no tās.
6. PANTS
Pētniecība un attīstība
1) Lai veicinātu pētījumu un attīstības programmu realizāciju un to rezultātu apmaiņu attiecībā uz mūsdienīgu gatavību un reaģēšanu piesārņojuma negadījumos un sanācijas veikšanu, izmantojot uzraudzības, lokalizēšanas, reģenerācijas, dispersijas, tīrīšanas tehnoloģijas un metodes, kā arī citus piesārņojuma negadījumu ietekmi samazinošus vai risku mazinošus pasākumus, Puses vienojas sadarboties tieši vai attiecīgā gadījumā, sadarbojoties ar organizāciju vai attiecīgajām reģionālajām organizācijām vai īstenojot vienošanās.
2) Šādā nolūkā Puses apņemas tieši vai attiecīgā gadījumā, sadarbojoties ar organizāciju vai attiecīgajām reģionālajām organizācijām vai īstenojot vienošanās, izveidot nepieciešamos sakarus starp Pušu pētniecības iestādēm.
3) Puses apņemas tieši vai attiecīgā gadījumā, sadarbojoties ar organizāciju vai attiecīgajām reģionālajām organizācijām vai īstenojot vienošanās, veicināt regulāru starptautisku simpoziju rīkošanu par atbilstošiem jautājumiem, tostarp par tehnoloģijas sasniegumiem izmantojamajās metodēs un iekārtās, lai reaģētu uz piesārņojuma negadījumiem.
4) Puses apņemas, sadarbojoties ar organizāciju vai citām kompetentajām starptautiskajām organizācijām, veicināt standartu izstrādāšanu, kuros būtu noteikti saderīgi bīstamo un kaitīgo vielu piesārņojuma novēršanas paņēmieni un aprīkojums.
7. PANTS
Tehniskā sadarbība
1) Puses apņemas tieši vai attiecīgā gadījumā, sadarbojoties ar organizāciju vai citām starptautiskajām organizācijām sniegt atbalstu tām Pusēm, kuras prasa tehnisko palīdzību attiecībā uz gatavību piesārņojuma negadījumiem un reaģēšanu uz tiem:
a) apmācīt personālu;
b) nodrošināt attiecīgas tehnoloģijas, aprīkojuma un iekārtu pieejamību;
c) veicināt citus pasākumus un kārtību, lai sagatavotos piesārņojuma negadījumiem un reaģētu uz tiem, un
d) ierosināt kopīgas pētījumu un attīstības programmas.
2) Puses atbilstoši saviem valstu tiesību aktiem un politikas nostādnēm apņemas aktīvi sadarboties tehnoloģiju nodošanā attiecībā uz gatavību piesārņojuma negadījumiem un reaģēšanu uz tiem.
8. PANTS
Divpusējās un daudzpusējās sadarbības veicināšana attiecībā uz gatavību un reaģēšanu
Puses cenšas noslēgt divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus par gatavību piesārņojuma negadījumiem un reaģēšanu uz tiem. Tādu nolīgumu eksemplārus nosūta organizācijai, kas tos pēc pieprasījuma dara pieejamus Pusēm.
9. PANTS
Saistība ar citām konvencijām un citiem nolīgumiem
Saskaņā ar citām konvencijām vai starptautiskiem nolīgumiem nekas šajā protokolā nav uzskatāms par tādu, kas izmaina kādas Puses tiesības vai pienākumus.
10. PANTS
Institucionālas vienošanās
1) Puses izraugās organizāciju, lai tā saskaņā ar nolīgumu un darbības atbalstam atbilstošu resursu pieejamību veiktu šādas funkcijas un darbības:

a) informācijas pakalpojumos:
i) saņemtu, apstrādātu un pēc pieprasījuma izplatītu Pušu sniegto informāciju un citu avotu sniegto attiecīgo informāciju, un
ii) sniegtu palīdzību izmaksu pagaidu finansējuma avotu noskaidrošanā;
b) izglītībā un apmācībā:
i) veicinātu apmācību gatavībai piesārņojuma negadījumiem un reaģēšanai uz tiem un
ii) veicinātu starptautisko simpoziju rīkošanu;
c) tehniskajos dienestos:
i) veicinātu sadarbību pētniecībā un attīstībā;
ii) sniegtu konsultācijas valstīm, kas apgūst valsts vai reģionālās reaģēšanas prasmes; un
iii) analizētu Pušu sniegto informāciju un citu avotu attiecīgo informāciju un nodrošinātu valstīm konsultācijas vai informāciju;
d) tehniskajā palīdzībā:
i) atvieglotu tehniskās palīdzības sniegšanu valstīm, kas apgūst valsts vai reģionālās reaģēšanas prasmes; un
ii) atvieglotu tehniskās palīdzības un konsultāciju sniegšanu pēc pieprasījuma valstīm, kurās ir notikuši būtiski piesārņojuma negadījumi.
2) Veicot šajā pantā norādītās darbības, organizācija cenšas stiprināt atsevišķu valstu iespējas vai, īstenojot reģionālās vienošanās, gatavoties piesārņojuma negadījumiem un likvidēt tos, ievērojot valstu pieredzi, reģionālos nolīgumus un nozares vienošanās un pievēršot īpašu uzmanību jaunattīstības valstu vajadzībām.
3) Šā panta noteikumus īsteno saskaņā ar organizācijas izstrādātu programmu, ko tā regulāri pārskata.
11. PANTS
Protokola novērtēšana
Puses organizācijā, ievērojot tās mērķus, novērtē protokola efektivitāti, jo īpaši attiecībā uz sadarbības un palīdzības pamatprincipiem.
12. PANTS
Grozījumi
1) Šo protokolu var grozīt saskaņā ar vienu no turpmākajos punktos norādītajām procedūrām.
2) Grozījums pēc tā izskatīšanas organizācijā:
a) Puses ierosināto jebkuru protokola grozījumu iesniedz organizācijai, un ģenerālsekretārs to izplata visiem organizācijas biedriem un visām Pusēm vismaz sešus mēnešus pirms tā izskatīšanas;
b) visus grozījumus, kas ierosināti un izplatīti, kā norādīts iepriekš, jāiesniedz izskatīšanai organizācijas Jūras vides aizsardzības komitejai;
c) protokola Puses, kas ir vai nav organizācijas biedres, ir tiesīgas piedalīties Jūras vides aizsardzības komitejas darbībā;
d) grozījumi jāpieņem vienīgi ar klātesošo un balsojošo protokola Pušu divu trešdaļu vairākumu;
e) ja grozījumi pieņemti saskaņā ar d) apakšpunktu, tie ģenerālsekretāram jāpaziņo visām protokola Pusēm pieņemšanai;
f) i) protokola panta vai pielikuma grozījums tiek uzskatīts par pieņemtu datumā, kurā divas trešdaļas Pušu ir paziņojušas ģenerālsekretāram, ka tās ir grozījumu pieņēmušas,
ii) papildinājuma grozījums tiek uzskatīts par pieņemtu laika posma beigās, ko saskaņā ar d) apakšpunktu Jūras vides aizsardzības komiteja ir noteikusi tā pieņemšanas laikā, minētais laika posms nedrīkst būt īsāks par desmit mēnešiem, ja vien šajā laika posmā vismaz viena trešdaļa Pušu ģenerālsekretāram nav iesniegusi iebildumu;
g) i) protokola panta vai pielikuma grozījums, kas pieņemts atbilstoši f) apakšpunkta i) punktam, stājas spēkā sešus mēnešus pēc datuma, kurā to uzskata par pieņemtu attiecībā uz Pusēm, kas paziņojušas ģenerālsekretāram, ka tās grozījumu ir pieņēmušas,
ii) papildinājuma grozījums, kas pieņemts atbilstoši f) apakšpunkta ii) punktam, stājas spēkā sešus mēnešus pēc datuma, kurā to uzskata par pieņemtu attiecībā uz visām Pusēm, izņemot tās, kuras pirms norādītā datuma ir iebildušas pret grozījumu. Puse jebkurā laikā var atsaukt iepriekš paziņoto iebildumu, iesniedzot par to paziņojumu ģenerālsekretāram.
3) Konferencē izdarīts grozījums:
a) pēc Puses pieprasījuma, kam piekrīt vismaz viena trešdaļa Pušu, ģenerālsekretārs protokola grozījumu izskatīšanai sasauc protokola Pušu konferenci;
b) par grozījumu, ko šāda konference pieņēmusi ar klātesošo un balsojušo Pušu divu trešdaļu vairākumu, ģenerālsekretāram jāpaziņo visām Pusēm tā pieņemšanai;
c) ja vien konference nav lēmusi citādi, grozījumu uzskata par pieņemtu un tas stājas spēkā saskaņā ar 2. punkta f) un g) apakšpunktā norādītajām procedūrām.
Uz grozījuma, kas ir pievienojams pielikumam vai papildinājumam, pieņemšanu un stāšanos spēkā attiecas pielikuma grozījumam piemērojamā procedūra.
5) Jebkura Puse, kas:
a) nav pieņēmusi panta vai pielikuma grozījumu atbilstoši 2. punkta f) apakšpunkta i) punktam vai 
b) nav pieņēmusi grozījumu, kas atbilstoši 4. punktam ir pievienojams pielikumam vai papildinājumam, vai 
c) ir darījusi zināmu iebildumu par papildinājuma grozījumu atbilstoši 2. punkta f) apakšpunkta ii) punktam, tiek uzskatīta par pusi, kas nav šā protokola Puse, tikai šāda grozījuma piemērošanā. Šāds nosacījums nav spēkā no brīža, kad iesniedz paziņojumu par pieņemšanu atbilstoši 2. punkta f) apakšpunkta i) punktam vai iebilduma atsaukumu atbilstoši 2. punkta g) apakšpunkta ii) punktam.
6) ģenerālsekretārs informē visas Puses par visiem grozījumiem, kuri saskaņā ar šo pantu stājas spēkā, kā arī par grozījuma spēkā stāšanās datumu.
7) Paziņojumi par grozījuma pieņemšanu, iebildumu pret to vai iebilduma atsaukšanu atbilstoši šim pantam rakstiski jāpaziņo ģenerālsekretāram, kas par šādu paziņojumu un tā saņemšanas dienu informē Puses.
8) Protokola papildinājumā ir tikai tehniski noteikumi.
13. PANTS
Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās
1) Šo protokolu no 2000. gada 15. marta līdz 2001. gada 14. martam var parakstīt organizācijas galvenajā mītnē, un, lai tam varētu pievienoties, to var parakstīt arī turpmāk. Ikviena valsts, kas ir OPRC konvencijas Līgumslēdzēja puse, var būt par šā protokola Pusi:
a) parakstot to bez atrunām attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai 
b) parakstot ar atrunu, kas jāratificē, jāpieņem vai jāapstiprina, par turpmāku ratificēšanu, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai arī
c) pievienojoties tam.
2) Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, deponējot attiecīgo dokumentu ģenerālsekretāram.
14. PANTS
Valstis, kurās ir vairāk nekā viena tiesību sistēma
Ja valstī, kas ir OPRC konvencijas Puse, ir divas vai vairākas teritoriālās vienības, kurās saistībā ar jautājumiem, uz ko attiecas šis protokols, piemēro dažādas tiesību sistēmas, šāda valsts, parakstot, ratificējot, pieņemot, apstiprinot šo protokolu vai pievienojoties tam, var paziņot, ka šis protokols attiecas uz visām tās teritoriālajām vienībām, kurās piemēro OPRC konvenciju, vai tikai uz vienu vai vairākām no tām, un jebkurā laikā šo deklarāciju var grozīt, iesniedzot citu deklarāciju.
2) Katru šādu deklarāciju rakstiski dara zināmu depozitāram un skaidri nosaka teritoriālo vienību vai vienības, uz kurām attiecas šis protokols. Deklarācijas grozīšanas gadījumā skaidri norāda teritoriālo vienību vai vienības, uz kurām turpmāk attieksies protokola piemērošana, un datumu, no kura šāda attiecināšana stājas spēkā.
15. PANTS
Stāšanās spēkā
1) Šis protokols stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc datuma, kurā vismaz piecpadsmit valstis to ir vai nu parakstījušas bez atrunām attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai arī saskaņā ar 13. pantu deponējušas vajadzīgos ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentus.
2) Valstīm, kas ir deponējušas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentu par šo protokolu pēc tam, kad izpildītas tajā noteiktās spēkā stāšanās prasības, bet pirms spēkā stāšanās datuma, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās stājas spēkā šā protokola spēkā stāšanās datumā vai trīs mēnešus pēc dokumenta deponēšanas datuma atkarībā no tā, kurš datums ir vēlāks.
3) Valstīm, kas ir deponējušas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentu pēc šā protokola spēkā stāšanās datuma, protokols stājas spēkā trīs mēnešus pēc minētā dokumenta deponēšanas datuma.
4) Pēc datuma, kurā saskaņā ar 12. pantu šā protokola grozījums ir uzskatāms par pieņemtu, jebkurš deponētais ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokuments attiecas uz šo grozīto protokolu.
16. PANTS
Denonsēšana
1) Šo protokolu katra Puse var denonsēt jebkurā laikā pēc piecu gadu termiņa izbeigšanās kopš datuma, kurā šis protokols stājies spēkā attiecībā uz konkrēto Pusi.
2) Denonsēšana stājas spēkā pēc rakstiska paziņojuma ģenerālsekretāram.
3) Denonsēšana stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerālsekretārs saņēmis denonsēšanas paziņojumu, vai pēc ilgāka laika posma, ko var norādīt paziņojumā.
4) Puse, kas denonsē OPRC konvenciju, automātiski denonsē arī protokolu.
17. PANTS
Depozitārs
1) Šis protokols jādeponē ģenerālsekretāram.
2) Ģenerālsekretārs:
a) informē visas valstis, kas šo protokolu ir parakstījušas vai tam pievienojušās, par:
i) katru jaunu ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta parakstīšanu vai deponēšanu, kā arī attiecīgo datumu,
ii) katru deklarāciju, par kuru paziņo atbilstoši 14. pantam,
iii) šā protokola spēkā stāšanās datumu un
iv) jebkura šā protokola denonsēšanas dokumenta deponēšanu, kā arī datumu, kad tas saņemts, un datumu, kad denonsēšana stājas spēkā;
b) nosūta šā protokola apstiprinātus eksemplārus protokolu parakstījušo vai tam pievienojušos visu valstu valdībām.
3) Tiklīdz šis protokols stājas spēkā, depozitārs nosūta tā apstiprinātu norakstu Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu.
18. PANTS
Valodas
Šis protokols izstrādāts vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu, un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.
To apliecinot, valdību attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.
Londonā, divtūkstošā gada piecpadsmitajā martā.
PIELIKUMS
PALĪDZĪBAS IZMAKSU ATLĪDZINĀŠANA
1) a) Ja pirms piesārņošanas negadījuma nav noslēgts divpusējs vai daudzpusējs nolīgums par finanšu noteikumiem, ar ko reglamentē Pušu darbību, lai likvidētu piesārņošanas negadījumus, Puses, likvidējot piesārņojumu, sedz savas atbilstošo darbību izmaksas, kas radušās saskaņā ar i) vai ii) punktu:
i) ja darbību veic viena Puse pēc citas Puses skaidri izteiktas prasības, Puse, kas prasījusi palīdzību, atlīdzina tās Puses darbības izmaksas, kura sniedz palīdzību. Puse, kas prasa palīdzību, var jebkurā laikā atsaukt savu prasību, bet tādā gadījumā tā sedz izmaksas, kas jau radušās Pusei, kura sniedz palīdzību, vai ko pēdējā uzņēmusies segt,
ii) ja darbību veic Puse pēc savas iniciatīvas, šī Puse sedz savas darbības izmaksas;
b) ja vien attiecīgās Puses atsevišķā gadījumā nav vienojušās citādi, piemēro a) apakšpunktā noteiktos principus.
2) Ja vien nav citādas vienošanās, tās darbības izmaksas, kas radušās Pusei pēc citas Puses prasības, godīgi aprēķina saskaņā ar palīdzību sniegušās Puses tiesību aktiem un pašreizējo praksi par šādu izmaksu atlīdzināšanu.
3) Puse, kas prasa palīdzību, un Puse, kas palīdz, attiecīgā gadījumā sadarbojas visu to darbību pabeigšanā, kas veiktas, reaģējot uz kompensācijas prasību. Tālab tās pievērš pienācīgu uzmanību pašreizējiem tiesiskajiem regulējumiem. Ja darbība, kas tādējādi pabeigta, nenodrošina kompensāciju pilnā mērā par izdevumiem, kas radušies, veicot palīdzības darbības, Puse, kas prasījusi palīdzību, var prasīt Pusei, kas palīdzējusi, atteikties no to izdevumu atlīdzināšanas, kas pārsniedz kompensētās summas, vai samazināt izmaksas, kas ir aprēķinātas saskaņā ar 2. punktu. Tā var arī prasīt šādu izmaksu atlīdzināšanas atlikšanu. Izskatot šādas prasības, Pusēm, kas palīdzējušas, pienācīgi jāizvērtē jaunattīstības valstu vajadzības.
4) Šā protokola noteikumus skaidro tā, lai nekādā veidā neskartu Pušu tiesības atgūt no trešām pusēm darbības izmaksas, kas radušās, likvidējot piesārņojumu vai piesārņojuma draudus, atbilstoši citiem piemērojamiem valstu un starptautisko tiesību aktu noteikumiem.
2. PAPILDINĀJUMS
KONFERENCES PIEŅEMTĀS REZOLŪCIJAS
1. rezolūcija
Pievienošanās 1990. gada Starptautiskajai konvencijai par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma gadījumā ar naftu (OPRC konvencija) un 2000. gada Protokola par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām (OPRC-HNS protokols) ratifikācija un drīza īstenošana
Konference,
pieņēmusi 2000. gada Protokolu par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām, (OPRC-HNS protokols),
apzinoties, ka OPRC-HNS protokola pieņemšanas laikā 52 valstis ir OPRC konvencijas Puses,
ņemot vērā, ka pievienošanās OPRC konvencijai ir priekšnoteikums, lai kļūtu par OPRC-HNS protokola Pusi,
vēlēdamies, lai OPRC-HNS protokola noteikumi stātos spēkā iespējami drīz, tādejādi veicinot starptautisko sadarbību attiecībā uz gatavību un reaģēšanu piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām,
1. mudina visas valstis, kas nav OPRC konvencijas Puses, tostarp valstis, kas nav piedalījušās šajā konferencē, iespējami drīz pievienoties OPRC konvencijai;
2. aicina visas valstis, kas ir OPRC konvencijas Puses kļūt par OPRC-HNS protokola Pusēm un īstenot tā noteikumus iespējami drīz;
3. turklāt mudina visas valstis iespējami drīz un vajadzīgā apjomā izveidot valstu sistēmas reaģēšanai piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām;
4. tāpat mudina visas valstis, līdz stājas spēkā OPRC-HNS protokols, attiecīgi savstarpēji sadarboties, kā arī sadarboties ar Starptautisko Jūrniecības organizāciju informācijas apmaiņā par piesārņojuma negadījumiem ar bīstamām un kaitīgām vielām un tūlītējas palīdzības sniegšanas veicināšanā būtiska piesārņojuma negadījumā.
2. rezolūcija
1996. gada Starptautiskās konvencijas par atbildību un kaitējuma atlīdzināšanu saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru (1996 HNS konvencija) drīza stāšanās spēkā
Konference,
pieņēmusi 2000. gada Protokolu par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām (OPRC-HNS protokols),
apzinoties, ka 1990. gada Starptautiskā konvencija par gatavību, reaģēšanu un sadarbību naftas piesārņojuma gadījumā (OPRC konvencija) pievērš īpašu uzmanību 1969. gada Starptautiskajai konvencijai par civilo atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (CLC, 1969. gads) un 1971.gada Starptautiskajai konvencijai par starptautiska fonda dibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai (FONDS, 1971. gads) un ņemot vērā 1992. gada protokolu par grozījumuiem 1969. gada Starptautiskajā konvencijā par civilo atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (CLC protokols, 1992. gads), un 1992. gada protokols, par grozījumiem 1971. gada Starptautiskajā konvencijā par Starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai (FONDA protokols, 1992. gads),
atzīstot arī, ka atbilstoši OPRC-HNS protokolam ieviestajos pasākumos tiek ņemti vērā citu svarīgu konvenciju noteikumi, ko izstrādājusi Starptautiskā Jūrniecības organizācija, jo īpaši 1973. gada to Starptautisko konvenciju par piesārņojuma novēršanu no kuģiem, kas labota un grozīta ar attiecīgo 1978. gada protokolu (MARPOL 73/78),
ņemot vērā 1996. gada Starptautiskās konvencijas par atbildību un kaitējuma kompensāciju  sakarā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru noteikto atbildības un atlīdzināšanas sistēmu,

vēlēdamies, lai 1996. gada Starptautiskās konvencijas par atbildību un kaitējuma atlīdzināšanu saistībā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru noteikumi stātos spēkā iespējami drīz,
aicina visas valstis, tostarp tās, kas nav piedalījušās šajā konferencē, kļūt par 1996. gada HNS konvencijas Pusēm, lai tā stātos spēkā iespējami drīz.
3. rezolūcija
Tehniskās palīdzības veicināšana
Konference,
pieņēmusi 2000. gada Protokolu par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām (OPRC-HNS protokols),
norādot, ka, reaģējot piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām, jebkuras darbības panākumu galvenie pamatnoteikumi ir laba administratīva organizācija valstīs, uz kurām šī joma attiecas, un vismaz minimāls tehniskās gatavības līmenis,
apzinoties grūtības, ar ko var sastapties dažas valstis, kas veido šādu organizāciju un gatavojas, izmantojot pašas savus resursus, 
atzīstot lomu, kāda šajā saistībā ir Starptautiskajai Jūrniecības organizācijai (organizācija), reģionālajiem nolīgumiem, divpusējai sadarbībai un valdības un nozares programmām,
atzīstot arī organizācijas tehniskās sadarbības programmas, Apvienoto Nāciju Organizācijas Attīstības programmas, Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programmas un valstu palīdzības aģentūru šajā ziņā sniegto ieguldījumu,
norādot arī uz organizācijas asamblejas Rezolūciju A.677(16), ar ko aicina organizācijas ģenerālsekretāru prioritāri uzņemties novērtēt dažu valstu vajadzības saņemt tehnisko palīdzību, lai vides jomā noteiktu organizācijas tehniskās palīdzības programmas ilgtermiņa mērķus, un par rezultātiem ziņot organizācijas asamblejai:
1. prasa, lai organizācijas dalībvalstis, attiecīgā gadījumā sadarbojoties ar organizāciju, citām ieinteresētām valstīm, kompetentajām starptautiskajām un reģionālajām organizācijām un nozares programmām stiprinātu atbalstu valstīm, kam vajadzīga palīdzība, jo īpaši:
a) personāla apmācībā;
b) lai nodrošinātu, ka valstīm ir pieejamas attiecīgās tehnoloģijas, aprīkojums un iekārtas, kas nepieciešamas gatavībai un reaģēšanai piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām, tādejādi minētajām valstīm radot iespējas noteikt vismaz tās obligātās struktūrvienības un resursus reaģēšanai šādos negadījumos, kas būtu samērīgi ar konstatēto piesārņojuma risku;
2. prasa arī, lai dalībvalstis, attiecīgā gadījumā sadarbojoties ar organizāciju, citām ieinteresētām valstīm, kompetentajām starptautiskajām vai reģionālajām organizācijām un nozares programmām, stiprinātu atbalstu valstīm, kam vajadzīga palīdzība, lai uzsāktu kopīgas pētniecības un attīstības programmas,
3. mudina dalībvalstis nekavējoties sniegt šādu atbalstu, inter alia, īstenojot divpusēju vai daudzpusēju sadarbību.
4. rezolūcija
Mācību programmas izstrādāšana un īstenošana gatavībai un reaģēšanai piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām
Konference,
pieņēmusi 2000. gada Protokolu par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām, (OPRC-HNS protokols),
norādot, ka jūras vides aizsardzībā Starptautiskās Jūrniecības organizācijas stratēģijas galvenais mērķis ir valstu un reģionālās spējas palielināšana novērst jūras piesārņošanas negadījumus, sagatavoties tiem un tos samazināt, kā arī šādā veidā veicināt tehnisko sadarbību,
apzinoties, ka valsts spēja reaģēt piesārņojuma negadījumā ar bīstamām un kaitīgām vielām ir atkarīga no sākotnējā novērtējuma, atbilstošu bīstamo un kaitīgo vielu likvidēšanas iekārtu pieejamības, ja tas iespējams, kā arī no apmācīta reaģēšanas personāla,
atzīstot organizācijas nozīmi valstu, reģionālo un kopējo mācību kursu organizēšanā un mācību līdzekļu izstrādāšanā ar mērķi nodrošināt vajadzīgās tehniskās zināšanas, jo īpaši valstīm, kurām vajadzīga palīdzība reaģēšanai jūras piesārņojuma negadījumos,
atzīstot arī bīstamo un kaitīgo vielu unikālās īpašības un nozaru, jo īpaši ķīmiskās rūpniecības nozīmi specializētu mācību nodrošināšanā,
turklāt atzīstot Apvienoto Nāciju Organizācijas Attīstības programmas, Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programmas un vairāku organizācijas dalībvalstu atbalstu organizācijas tehniskās sadarbības programmas apmācību posmā,
ņemot vērā vajadzību visiem, kas saistīti ar bīstamu un kaitīgu vielu jūras transportu un minēto vielu ietekmi uz vidi, palielināt globālos centienus izstrādāt kopēju mācību programmu par gatavību un reaģēšanu piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām, 
1. uzaicina organizācijas ģenerālsekretāru sadarbībā ar ieinteresētajām valdībām, attiecīgajām starptautiskajām un reģionālajām organizācijām un jo īpaši ķīmisko un kuģniecības nozari veikt atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu visaptverošas mācību programmas izstrādāšanu par gatavību un reaģēšanu piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām;
2. uzaicina arī organizācijas Jūras vides aizsardzības komiteju, pamatojoties uz ģenerālsekretāra priekšlikumiem, izskatīt un attiecīgā gadījumā apstiprināt mācību programmu par gatavību un reaģēšanu piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām;
3. turklāt uzaicina organizācijas dalībvalstis censties darīt pieejamas nepieciešamās speciālās zināšanas attiecīgo mācību programmu izstrādāšanai un īstenošanai.
5. rezolūcija
Tehniskā sadarbība
Konference,
pieņēmusi 2000. gada Protokolu par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām (OPRC-HNS protokols),
norādot, ka jūras vides aizsardzībā Starptautiskās Jūrniecības organizācijas stratēģijas galvenais mērķis ir valstu un reģionālās spējas palielināšana novērst jūras piesārņošanas negadījumus, sagatavoties tiem un tos mazināt un tādejādi veicināt tehnisko sadarbību,
atzīstot bīstamo un kaitīgo vielu lielo dažādību, no kurām katrai vajadzīgas specializētas reaģēšanas darbības un tehniskās zināšanas,
tāpat atzīstot ar minētajām vielām saistīto raksturīgo bīstamību, 
pārliecībā, ka valstij, kas saistībā ar jūras pārvadājumiem cietusi no piesārņojuma ar bīstamām un kaitīgām vielām, ir vēlams izveidot ciešu sadarbību ar juridiskām personām, kas pārvadā šādas vielas,
prasa organizācijas dalībvalstu sadarbību ar juridiskām personām, kas pārvadā bīstamās un kaitīgās vielas, lai sniegtu palīdzību tiem, kas reaģē piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām.
6. rezolūcija
2000. gada Protokola par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām (OPRC-HNS protokols) 10. panta noteikumu drīza īstenošana
Konference,
pieņēmusi 2000. gada Protokolu par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām (OPRC-HNS protokols),
ņemot vērā 1990. gada Starptautiskās konvencijas par gatavību, reaģēšanu un sadarbību piesārņojuma gadījumā ar naftu (OPRC konvencija) attiecīgos noteikumus,
norādot uz Starptautiskās Jūrniecības organizācijas (organizācija) asamblejas Rezolūcijas A.448(XI) noteikumiem par reģionālajām vienošanās saistībā ar būtisku piesārņojuma negadījumu vai jūras piesārņojuma negadījumu draudu likvidēšanu un turklāt norādot uz asamblejas Rezolūciju A.349(IX) un A.677(16) par tehnisko palīdzību jūras vides aizsardzības jomā,
norādot arī uz, jo īpaši OPRC-HNS protokola 10. pantu, ar kuru Puses izraudzījās organizāciju, lai tā atbilstoši nolīgumam un attiecīgiem resursiem uzturētu darbību, veiktu dažas funkcijas un darbības un sasniegtu dažus OPRC-HNS protokola mērķus, 
atzīstot OPRC-HNS protokola 10. panta mērķu drīzas īstenošanas svarīgumu,
1. uzaicina organizācijas ģenerālsekretāru vēl līdz laikam, kad OPRC-HNS protokols stājas spēkā, uzsākt funkciju un darbību drīzu īstenošanu, lai sasniegtu OPRC-HNS protokola 10. panta mērķus;
2. uzaicina arī organizāciju nodrošināt forumu diskusijai par pieredzi, kas iegūta, īstenojot reģionālās konvencijas un nolīgumus par reaģēšanu piesārņojuma negadījumos ar bīstamām un kaitīgām vielām;
3. prasa ģenerālsekretāram viena gada laikā pēc šīs konferences iepazīstināt organizāciju ar programmu, kurā norādīts veids, kādā organizācija paredz veikt šajā OPRC-HNS protokolā minētos pienākumus;
4. turklāt, izmantojot īpašu struktūrvienību, uzaicina organizāciju regulāri pārskatīt OPRC-HNS protokola 10. panta un OPRC konvencijas 12. panta īstenošanā sasniegtos panākumus;
5. uzaicina arī OPRC konvencijas Puses palīdzēt organizācijai nodrošināt sadarbību ar šādu struktūrvienību, izmantojot atbalsta vienību.
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